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Аннотация. В 80–90-е годы ХХ века женская литература в России начала стреми-

тельно развиваться и осознаваться как особый феномен – впервые после прошлого ру-
бежа эпох: советская литература крайне редко рассматривалась в отечественном лите-
ратуроведении с гендерной точки зрения. Творчество современных женщин-писателей 
стало ярким явлением в контексте российского литературного процесса, обнаружило уни-
кальный женский взгляд на многие социально-психологические проблемы, по-своему 
отразило исторический перелом, пережитый русским обществом. В Китае, традицион-
но чутком к русской культуре, рост женской литературы в России был отмечен практи-
чески сразу, и китайские ученые на настоящий момент достигли немалых результатов в 
изучении специфики тем, сюжетики, типологии героев, художественных стилей, языка 
русской женской литературы. Данная статья направлена на обобщение современного со-
стояния исследований по творчеству русских писательниц в Китае. В ней представлены 
как работы обобщающего характера, так и материалы, посвященные отдельным писа-
тельским индивидуальностям (Л. Петрушевской, Т. Толстой, Л. Улицкой). 
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Введение 

В 1988 году в России была создана литературная группа женщин-
писательниц «Новые амазонки». Появление такой организации было отмечено 
как уникальный факт: «Это первая группа в России – за всю ее долгую исто-
рию – женщин-писателей, осознавших, что они являются именно женщинами-
писателями и что они творят именно женскую литературу» [1. С. 80]. Одна-
ко до сих пор в российском научном сообществе не существует единого мне-
ния по проблеме выделения женской литературы как особого феномена. Напри-
мер, составитель сборника молодой женской прозы «Чистенькая жизнь» 
А. Шавкута утверждал, что «на каком-то, ниже среднего, уровне, конечно, 
происходит разделение женской и мужской прозы. Если же планка художе-
ственности поднимается выше, то ясно видно: существует только одна лите-
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ратура – настоящая» [2. С. 3]. Однако специфика женской литературы уже 
не могла быть просто проигнорирована, в произведениях высокой пробы она 
также давала о себе знать и на уровне проблематики, и на уровне осмысления 
вопросов конкретно-исторических и общечеловеческих, а нередко и на уровне 
художественного языка. К началу 90-х годов ХХ века в России было опубли-
ковано пять коллективных сборников женской прозы, таких как «Женская логи-
ка» (1989), «Чистенькая жизнь» (1990), «Не помнящая зла» (1990), «Новые 
амазонки» (1991), «Абстинентки: сборник современной женской прозы» (1991). 
Очевидная плотность опубликования текстов этого ряда свидетельствовала 
о том, что творчество женщин-писателей уже стало массовым явлением и вы-
раженной литературной тенденцией, а сам «факт такой полемики… подтверждал 
правомерность выделения произведений, созданных писательницами, в особую 
группу» [3. C. 147]. Так, в предисловии к сборнику «Не помнящая зла» напи-
сано, что «женская проза есть – поскольку есть мир женщины, отличный от 
мира мужчины». «Мы вовсе не намерены, открещиваться от своего пола, – 
провозглашают авторы сборника, – а тем более извиняться за его “слабости”. 
Делать это так же глупо и безнадежно, как отказываться от наследственности, 
исторической почвы или судьбы. Свое достоинство надо сохранять, хотя бы 
и через принадлежность к определенному полу (а может быть, прежде всего 
именно через нее)» [4. С. 3]. Женская литература постепенно находила при-
знание не только в читательской, но и в научной среде. И в этом смысле ки-
тайские исследователи оказались несколько лояльнее российских коллег, 
потому что с самого начала не ставили под сомнение необходимость выде-
лять русскую женскую прозу и драматургию как особый феномен. «Хотя 
споры о существовании российской женской литературы длились до сере-
дины 90-х годов ХХ века, творчество российских писательниц действитель-
но привлекало большое внимание исследователей современной литературы, 
в том числе за рубежом» (1), – констатирует Дуань Лицзюнь, исследователь 
феминистской тенденции в искусстве [5. С. 79]. 

Осознавая активное развитие современной женской литературы в России, 
китайские ученые рассматривают данное явление как неотъемлемую состав-
ляющую литературного процесса. С 1990-х годов и до сих пор – то есть уже 
на протяжении почти 30 лет – в китайской русистике формируется корпус ис-
следований по женской литературе. Творчество современных российских пи-
сательниц рассматривается в разных ракурсах: в русле литературной теории 
(гендерный аспект), с позиций феминистской литературной критики, с точки 
зрения отражения в тексте специфически женского и общечеловеческого опыта 
отдельной писательской личности, с лингвистической, культурологической и 
других позиций, в том числе и на основе междисциплинарного подхода.  

Состояние исследований творчества 
современных российских писательниц в Китае 

Обобщающие и обзорные исследования 

Почти синхронно с подъемом женской прозы в России творчество рос-
сийских писательниц 90-х годов ХХ века вошло в исследовательский круго-
зор китайских ученых. Можно условно выделить три основных направления, 
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в которых ведется эта работа в настоящее время: обзорные статьи, вводящие 
в научный контекст новые имена, устанавливающие общие идейно-художест- 
венные закономерности названной части литературного процесса и т. д.; ис-
следования с позиций феминистской литературной критики, которые всегда 
социально-психологически маркированы; междисциплинарные исследования 
(например, в русле изучения языка культуры). Самой ранней китайской мо-
нографией на тему является «Исследование по современной женской прозе 
России» Чэнь Фан, которая была опубликована в 2007 году. Автор книги де-
лает попытку проследить историю развития этого феномена в России и оце-
нить его состояние, проводит глубокий анализ тем и проблематики творче-
ства писателей-женщин, останавливаясь прежде всего на философско-психо- 
логических аспектах (бытие, смерть, любовь), прослеживает типологию но-
вых женских образов в этой прозе и определяет стиль литературного жен-
ского творчества в целом. Монография Чэнь Фан в определенной степени 
отражает общий ход мысли большинства китайских ученых по данной теме: 
все они стремятся изучить стиль повествования в таких произведениях на 
уровне макро- и микропоэтики, выделяют тему творчества и принципы со-
здания женского образа. Таковы, например, работы Юй Чжэнжуна «“Исчез-
новение” и “восстановление”: стиль повествования и творческая тема в про-
изведениях современных российских писательниц», Му Чжунхуая «Гендер-
ная типология в произведениях современных российских писательниц», Ван 
Вэя «Творческие темы современных российских писательниц» и др. 

Много внимания уделяет русской женской прозе феминистская литера-
турная критика, выработавшая специфическую методологию исследования по-
добных текстов. «С бурным становлением феминистской критики в 60-х годах 
ХХ века в Соединенных Штатах и Европе» [6. С. 250] идеологические тен-
денции, такие как изучение литературного произведения с точки зрения жен-
ской психологии и женских интересов, критика в адрес мужской гегемонии в 
культуре и идеологии, – уже получили широкое распространение и в Китае. 
Здесь феминистская литературная критика пользуется популярностью прежде 
всего при исследовании проблем, касающихся творчества писателей-женщин, 
в том числе и российских авторов этого круга. Из заслуживающих внимания 
назовем такие статьи, как «Взгляд на исследование современной российской 
женской литературы» Лю Цзюань, «Первая литературная феминистская группа в 
современной России “Новые амазонки”» Дуань Лицзюнь, «Феминистская ли-
тература в современной России: научный спор и эстетический вклад» Гао Вэя и 
Сунь Чао, «Феминистское движение и женская литература в современной 
России» Чжан Цзяньхуа и другие – все они признавали факт существования 
женской литературы, анализировали социально-исторические причины ее по-
явления и определяли периоды ее развития и специфику бытования на раз-
ных этапах. 

Некоторые китайские ученые увидели перспективу в изучении феномена 
женской русской литературы в русле междисциплинарных исследований. 
Впрочем, и феминистская критика, производная от феминистской литерату-
ры, является феноменом междисциплинарным. В процессе ее развития абсор-
бировались идеи, выработанные антропологией, социологией, психологией и 
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другими науками, и сформировались многоаспектные подходы к материалу. 
Некоторые китайские ученые пытались анализировать творчество современ-
ных российских писательниц с точки зрения языковой культурологии, чтобы 
выявить типичные для них черты стиля, нарративные стратегии, языковые 
приемы, специфику существования и языкового взаимодействия героя и ав-
тора в тексте. Такие статьи, как «Языковая культурология: новый угол зре-
ния в исследованиях современной женской литературы России» и «Субъек-
тивизация повествования в творчестве современных российских писатель-
ниц» Лю Цзюань, «Мифологические элементы в современной феминистской 
прозе России с позиций языковой культурологии» Ван Юэ можно назвать 
среди наиболее продуктивных в этом ряду. 

Монографические исследования  
о наиболее крупных представительницах женского «крыла» 

современной русской литературы 

В связи с мировым признанием творчества российских писательниц и 
номинированием некоторых из них на престижные премии по литературе ин-
терес к ним в Китае значительно возрос и среди читателей, и среди исследова-
телей. Наибольшей популярностью пользуются сегодня произведения Л.С. Пет-
рушевской, Л.Е. Улицкой и Т.Н. Толстой. Примерно с середины 90-х годов 
ХХ века прецедентные тексты этих трех авторов уже были переведены и 
опубликованы в Китае. На сегодняшний день китайскому читателю знакомы 
«Медея и ее дети» (1999), «Казус Кукоцкого» (2003), «Искренне ваш Шу-
рик» (2005), «Лестница Якова» (2018) Л.Е. Улицкой. Вышел сборник прозы 
Л.С. Петрушевской «Лабиринт» (2015), ее «Песни восточных славян», «Три 
путешествия, или Возможность мениппеи», «Номер Один, или В садах дру-
гих возможностей» (2012), а также роман Т.Н. Толстой «Кысь» (2015).  

Начало научных исследований творчества названных писательниц дати-
руется также первой половиной 1990-х годов. По данным, собранным на сайте 
CNKI (2), самая ранняя в Китае статья, посвященная презентации произведе-
ний Л.С. Петрушевской, была опубликована в 1994 году, это предисловие к 
книге «Три рассказы Л. Петрушевской» У Ланхан. Автор статьи и одновре-
менно переводчик этих текстов («Тень жизни», «Дитя» и «Еврейка Верочка») 
стремится познакомить читателя с самобытным автором и выявить черты его 
идиостиля. Самая ранняя статья, направленная на анализ творчества Л.С. Пет-
рушевской с более широким охватом ее произведений, была опубликована в 
2003 году. Это «“Странные” темы и специфика деконструкции в прозе Л.С. Пет-
рушевской» Чэнь Фан, в которой автор останавливается на особенностях во-
площения любовной, семейной и бытовой тем в произведениях писательни-
цы, а также анализирует деконструктивные приемы в ее текстах. «Встреча с 
Татьяной Толстой» (1995) Юй Ичжун является первой ознакомительной стать-
ей о Т.Н. Толстой, посвященной обзору ее творческой деятельности. В 1999 году 
Ли Иннан в статье «Л. Улицкая» впервые представил китайским читателям 
выдающегося российского прозаика, осветив ее главные произведения и вы-
делив центральные темы ее творчества. То есть с хронологической точки зре-
ния начало исследований китайских ученых в направлении современной жен-
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ской литературы в России почти синхронно с такими исследованиями в са-
мой России и на Западе.  

До настоящего времени, по незавершенным данным крупнейшей системы 
CNKI, о Л.Е. Улицкой опубликовано в Китае 77 научных статей, о Т.Н. Тол-
стой – 34 статьи, о Л.С. Петрушевской – 27 статей. Часть данных исследова-
ний посвящена изучению творческой индивидуальности писателя, а часть – 
художественным особенностям отдельных его произведений.  

Исследования, посвященные Л.Е. Улицкой. Интерес китайских уче-
ных лежит преимущественно в области прозы Л.Е. Улицкой, которую они изу-
чают в контексте современного литературного процесса в России, стремясь 
определить творческую специфику автора, проследить преломление в ее про-
изведениях определенных тем и идей, близких другим российским прозаи-
кам, а также с точки зрения выявления специфических черт поэтики и языка. 
Таковы статьи Сунь Чао «Проза Л.Е. Улицкой в плоскости современной русской 
литературой», «Исследование рассказов и повестей 80-х и 90-х годов ХХ века» 
и «Проза Л.Е. Улицкой: темы и поэтика». Феминистская китайская критика 
тоже воодушевлена исследованием прозы Л.Е. Улицкой, в этом случае ак-
цент делается на проблемах отражения в ее творчестве женской и мужской 
психологии в их соотнесенности и противопоставленности, на темах, свя-
занных с семьей и ее историческими формами. Например, «Женская речь в 
произведениях Л.Е. Улицкой» Дун Ин, «Кризис отцовства – преображение 
мужского образа в романах Л.Е. Улицкой» Чжан Личжэня, «“Семейный цен-
тризм” в романах Л.Е. Улицкой» Чэнь Фан. Есть статьи, в которых акценти-
рованы вопросы культуры и национального менталитета, отраженные в текстах 
писательницы, например «Еврейская культура в произведениях Л.Е. Улиц-
кой» и «Русская культура в произведениях Л.Е. Улицкой» Дин Сяоминя. 

Обширен круг работ, посвященных отдельным произведениям Улицкой, 
среди которых наибольший интерес ученых вызывают романы «Медея и ее 
дети», «Казус Кукоцкого», «Искренне ваш Шурик» и повесть «Сонечка». Об-
ращаясь к этим текстам, исследователи выделяют темы семьи и истории, го-
рода и культуры, анализируют специфику и типологию персонажей, просле-
живают приемы психологизма, углубляются в поэтику отдельных текстов. Ино-
гда анализ отдельных текстов предлагает и феминистская критика. Таковы 
работы Ван Ешу – «“Поиск матери” в национальной истории России – женские 
судьбы в романе Л. Улицкой “Медея и ее дети”», Чжан Цзяньхуа – «Хрони-
ка жизни женщин в романе Л. Улицкой “Искренне ваш Шурик”», Тао Лан – 
«Ориентация новой женщины в многополярном мире: концепция женского 
самостояния в романе Л. Улицкой “Казус Кукоцкого”», Ли Жаня и Тан Ихун – 
«Проблема “национального” в повести Л. Улицкой “Сонечка” с позиций ли-
тературной теории В.Г. Белинского». В сферу внимания китайского литера-
туроведения попадают не только крупные эпические формы автора, но и ее 
драматургия и сборники рассказов. Этих исследований не так много, но среди 
них есть достаточно значительные, идущие в направлении изучения микро-
поэтики текста. Например, «Диалоги героев в пьесе Л. Улицкой “Русское варе-
нье” с точки зрения прагматического подхода» Тан Кэсинь, «Поэтика сбор-
ника рассказов Л. Улицкой “Люди нашего царя”» Ян Хуйна, «Рассказ Л. Улиц-
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кой “Долгая, долгая жизнь” как образец российской женской литературы» 
Чжан Яня.  

Исследования, посвященные Л.С. Петрушевской. Что касается общих 
исследований творчества Л.С. Петрушевской, их в целом меньше, но они охва-
тывают разные роды и жанры ее творчества (повести и рассказы, сказки, пьесы), 
в них выявляется и феминистская проблематика, и черты авторского метода 
и стиля, и перекличка с явлениями мирового литературного процесса. Напри-
мер, в работах Ван Янь – «Произведения Л. Петрушевской с позиций нарра-
тологии» и «Специфика пространства-времени в прозе Л. Петрушевской», 
Чжан Лэй – «Печальный натурализм прозы Л. Петрушевской», Цзян Лэя – 
«После реализма: новый реализм в творчестве Л. Петрушевской» и многих 
других внимание сфокусировано на разных аспектах поэтики и методе писа-
тельницы, а статья Дуань Лицзюнь «Бунтовать или поддаться? Феминизм в 
прозе Л. Петрушевской» – одна из тех, что сгруппированы вокруг гендерной 
проблематики. О сказках пишут в основном как о едином цикле, рассматри-
вают его не только с целью анализа специфики освоения/деконструкции Петру-
шевской традиционного фольклорного и литературного жанра и определения 
места этих произведений в контексте авторского творчества («Сказочный 
мир Л. Петрушевской» Дин Чаохуя), но и, например, с позиций экзистенци-
альной психологии («Специфика дефамилиризации в сказках Л. Петрушев-
ской» Гуань Янь). Переводы и исследования драматических произведений 
Л. Петрушевской в Китае только набирают силу, но уже сейчас можно назвать 
несколько важных работ, исследующих ее пьесы в контексте общекультурных 
явлений («Двойное отражение абсурда в драмах Л.С. Петрушевской» Пань 
Юэцинь) и как значительную часть творчества писательницы («Основные темы 
и специфика поэтики в драматических текстах Л.С. Петрушевской» того же 
автора).  

Исследования, посвященные отдельным произведениям Л.С. Петрушев-
ской, сосредоточены главным образом на следующих ее текстах: «Время ночь», 
«Номер Один, или В садах других возможностей», «Песни восточных славян», 
сборник «Жила-была женщина, которая хотела убить соседского ребенка», пьесы 
«Мужская зона», «Три девушки в голубом» и «Уроки музыки». В большин-
стве случаев, кроме феминистской проблематики и черт социального крити-
цизма, авторы этих работ стремятся определить особенности писательского 
метода автора названных текстов. Таковы статьи «“Страшный миф” Л.С. Пет-
рушевской: о сборнике “Жила-была женщина, которая хотела убить сосед-
ского ребенка”» Чжэн Ли, «Новая жизнь стиля барокко (на примере сборни-
ка рассказов Л. Петрушевской “Песни восточных славян”)» Лин Цзяньхоу. 

Исследования, посвященные Т.Н. Толстой. По числу и тематическо-
му разнообразию исследования китайских филологов и критиков о творче-
стве Т.Н. Толстой уступают указанным выше, однако ее проза и ее личность, 
безусловно, вызывают интерес. Основные работы посвящены особенностям 
ее творчества и литературной карьере, они обобщены в статье Хэ Сюйхун 
«Обзор исследований прозы Т. Толстой»; есть попытки описать ее художествен-
ный метод – например, в статье Лю Юйбао и Вань Ли «Необычный мир Т. Тол-
стой». В других статьях задается более частный ракурс: «Общность мотивов 



Цзин Жуге, Монисова И.В. Вестник РУДН. Серия: Литературоведение. Журналистика. 2020. Т. 25. № 2. С. 277–286 
 

 

КОМПАРАТИВИСТИКА. Русская литература за рубежом (Китай)                                      283 

в рассказах Т. Толстой “Река Оккервиль” и “Милая Шура”» Ань Ци, «Пуш-
кин в пространстве рассказов Т. Толстой» Сунь Чао и др. Наибольший инте-
рес китайских исследователей вызывают такие тексты Т.Н. Толстой, как ро-
ман «Кысь» и рассказ «Река Оккервиль». Назовем среди работ о них статьи 
«Расщепление человечности в контексте постмодернизма: женский образ в 
романе Т. Толстой “Кысь”» Се Чуньянь и «Петербургский текст в рассказе 
“Река Оккервиль”» Сунь Чао. 

Как видно, в китайском литературоведении и литературной критике на 
сегодняшний день немало работ, посвященных наиболее значительным именам 
российской женской прозы. Но остается еще большее пространство для изу-
чения и – главное – переводов произведений ведущих российских писатель-
ниц, завоевывающих популярность китайской аудитории и нуждающихся в 
рекомендациях специалистов. 

Переводы и исследования произведений других писательниц 

Переведены и стали предметом изучения в Китае также произведения 
Виктории Токаревой, Ольги Славниковой, Елизаветы Александровой-Зориной, 
Елены Колядиной, Гузели Яхиной и др. Конечно, нельзя не упомянуть и имя 
Светланы Алексиевич, творчество которой тесно связано с советской истори-
ей и русским языком. По произведениям этих современных авторов в Китае 
складывается общее представление о развитии женской прозы, хотя назван-
ные имена далеко не всегда связываются с гендерной проблематикой. Из по-
следних работ назовем «Исследование произведений Виктории Токаревой в 
аспекте прагматики» Ван Цзюань, «“Верная фантазия” и “эпоха синтеза”: 
творчество Ольги Славниковой» Чэнь Фан, «Отсутствие любви и ее взыска-
ние: нравственный призыв в творчестве Елизаветы Александровой-Зориной» 
Вань Хайсун, «О кризисе православной веры в современном российском обще-
стве (по роману “Цветочный крест” Елены Колядиной») Цзин Жуге. Назван-
ный роман Е. Колядиной издали в Китае в 2017 году, как и получивший ши-
рокий резонанс в России роман Г. Яхиной «Зулейха открывает глаза». О по-
следнем с 2017 по 2019 год в Китае было опубликовано три научных статьи. 
Это «Угасание и пробуждение женского субъективного сознания (по роману 
Г. Яхиной “Зулейха открывает глаза”)» Хоу Дань, «Специфика работы со сло-
вом при переводе романа “Зулейха открывает глаза”» Чэнь Чжэнь, «Гузель 
Яхина и ее первый роман “Зулейха открывает глаза”» Чжу Явэй.  

Хотя в Китае еще не изданы переводы произведений Светланы Василен-
ко, Марии Арбатовой и других авторов, ожидаемых в контексте темы, но лите-
ратурные достижения некоторых из них уже попали в поле зрения китайских 
исследователей. Так, роман Василенко «Дурочка» стал предметом изучения 
в диссертации Ци Синь «Новая русская проза на фоне возрождения религии», 
где анализируется образ «женской святой», юродивой, связанной с традици-
ями русской культуры. 

С 2015 года в Китае переводятся с русского языка и издаются книги 
нобелевского лауреата по литературе С. Алексиевич, которая тесно связана с 
советским и российским контекстом, а также способствует пробуждению инте-
реса китайских исследователей и читающей аудитории к белорусской лите-
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ратуре вообще. Изданы такие ее произведения, как «Время сэконд хэнд», 
«У войны не женское лицо», «Чернобыльская молитва». В пространство ис-
следований женской прозы ее тексты попадают редко, приоритетная пробле-
матика работ о книгах Алексиевич – отражение трагических моментов исто-
рии в публицистике, язык документальной прозы, проблемы трансязычия. 
Назовем среди научных работ на эту тему «От распада СССР до дезинтегра-
ции единой русской литературы. Международная политика Нобелевской пре-
мии по литературе в 2015 году» Линь Цзинхуа, в которой обсуждается со-
временная ситуация в русской и русскоязычной литературе постсоветского 
мира и, в частности, тенденции взаимоотношений между литературами Рос-
сии и Белоруссии. Автор статьи «Стратегия повествования и специфика описа-
ния событий в произведениях С. Алексиевича» Гао Цзяньхуа преимуще-
ственно сосредоточен на моделях литературы нон-фикшен, использующихся 
в творчестве писателя. 

Заключение 

В качестве неотъемлемой составляющей современного литературного про-
цесса в России женская проза как яркий и многоликий феномен привлекает 
внимание и читающей китайской аудитории, и профессионалов. Начиная с 
момента ее формирования и подъема в 80–90-е годы ХХ века, она неизменно 
становится предметом изучения и анализа не только в России, но и за ее преде-
лами, а в Китае эти исследования развиваются уже почти 30 лет. Можно утвер-
ждать, что китайские ученые достигли немалых результатов на этом пути, 
в особенности по части изучения творчества таких признанных мастеров 
слова, как Л. Петрушевская, Л. Улицкая, Т. Толстая. Но и деятельность дру-
гих женщин-писательниц привлекает внимание литературоведов и критиков, 
стремящихся осознать и определить вклад женщин в процесс развития русской 
литературы, специфику их мировоззрения, художественного языка и письма. 
Работы и исследования китайских ученых в этом направлении не только 
обогащают представления китайских читателей о развитии культуры и об-
щественной жизни в современной России, разнообразии методов и стилей 
современной русской прозы, но и по-своему содействуют развитию женской 
литературы и феминистской литературной критики в Китае. 
 
 

Примечания 

(1) Здесь и далее цитаты из работ китайских ученых даются в переводе Цзин Жуге. 
(2) Крупнейший и авторитетный сайт для поиска научных статьей и монографий 

(中国知网). URL: https://www.cnki.net/ 
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Abstract. In the 80s and 90s of the 20th century, women’s literature in Russia began to 

rapidly develop and become recognized as a special phenomenon – for the first time after 
the last turn of the epoch: Soviet literature was rarely considered in Russian literary criticism 
from a gender point of view. The creativity of modern women writers became a vivid phe-
nomenon in the context of the Russian literary process, revealed a unique female view of many 
socio-psychological problems, and in its own way reflected the historical turning point expe-
rienced by Russian society. In China, traditionally sensitive to Russian culture, the growth of 
female literature in Russia was noted almost immediately, and Chinese scientists have so far 
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achieved considerable results in studying the specifics of themes, plots, typology of heroes, 
artistic styles, and the language of Russian female literature. This article is aimed at summa-
rizing the current state of research on the work of Russian writers in China. It presents both 
generalizing works and materials devoted to individual writers’ personalities (L. Petrushevskaya, 
T. Tolstaya, L. Ulitskaya). 

Keywords: women’s literature of Russia, modern Russian writers, research in Сhina, 
translations 
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